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Area 4.5 million square kilometres

Population 620 million

GDP US$2.8 trillion

GDP per capita US$3,852

GDP growth 313% (2001-2013)

Southeast Asia in Brief
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ASEAN Economic Community (AEC) 

formally established on 31 December 

2015, forming one common market.

China is ASEAN’s largest trading partner, 

with trade growing 8.2% to US$480 

billion in 2014.



COUNTRY OFFICIAL LANGUAGE

Brunei Malay, English

Cambodia Khmer

Indonesia Bahasa Indonesia

Laos Lao

Malaysia Bahasa Melayu

Myanmar Burmese

Philippines Filipino,  English

Singapore English, Chinese, Malay, Tamil

Thailand Thai

Timor-Leste Tetun, Portuguese

Vietnam Vietnamese

Southeast Asia’s Languages
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The 21st Century Maritime Silk Road Economic Belt  

mirrors China’s historical interactions with Maritime 

Southeast Asia, when the lingua franca at the regional 

ports was Malay.

Southeast Asia is highly diverse in terms of language and 

culture, but also political systems, social organisation and 

level of economic development. There is great disparity in 

the development of translation market in each country. 
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Consumers/Users
e.g., international institutions, 

government ministries & 

departments, multinational 

corporations, local SMEs

Providers
e.g., translation companies, individual 

freelancers, corporate in-house 

Trainers
e.g., universities, institutes, polytechnics, in-

house training, private courses

Facilitators
e.g., translator associations, 

standardisation and accreditation 

bodies

Tool Makers
e.g., MT, CAT, multilingual DTP 

developers & support

Translation Eco-System
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Advanced Translators’ Lab
 Eight-week programme comprising online and face-to-face components

 World-leading trainers (translators, editors, writers)

 Sponsors include foundations, charities, governments

 Can be expanded into a full programme, with sessions on copyright, grants, technology and 
related issues

JALA Technology Platform
 A cloud-based platform that integrates machine translation (MAHT), translation memory, 

terminology management and workflow functions

 Already taught in some institutions, including Confucius Institute’s Diploma in Business 
Translation programme

 Uses “bridge language” to connect languages when no direct translation is available

Two SE Asia-focused Translation Initiatives
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Machine translation results for post-

editing (machine-aided human 

translation, MAHT)

Translation memory (system, 

workgroup, individual)

Dictionaries (system, workgroup, 

individual)

JALA Workbench
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Yangon Translators Lab/Translation Festival
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 The diversity and disparities of Southeast Asia present opportunities but also 
significant challenges to the language industry.

 While the “Belt and Road” Initiative provides opportunities in terms of economic 
and security aspects, we must not overlook its potential socio-cultural benefits.

 In driving forward regional integration, the initiative also offers a chance to think 
about alternatives to the current models of language service provision.
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In Conclusion

The diversity of Southeast Asia is its greatest asset and 

translation is the key to unlocking its enormous potential.

Tan Dan Feng, Xi’an, 17 June 2016


